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PED®EPAT

BaittexoBnu Crenan CepreeBuy

DeMUHUTUBBI B cepe CiopTa: COUMOJUHIBUCTHYCCKUN U

CTPYKTYPHO-TPAMMATHYECKHUI acneKThl (HA MaTepuaJe

PYCCKOI0 M 0eJI0OPYCCKOIo A3LIKOB)

O0bem mumiomMHoil padorbi: 50 crtpanun, 36 HCIOIB30BAHHBIX
UCTOYHHUKOB.

KiaroueBbie cjoBa: (€eMUHHUTHUBBI, MAaCKyJIMHUTHUBBI,
(beMUHUTHBHU3AIUS, CAMMETPUYHBIHN SI3bIK, CIIOPTUBHASI TEPMUHOJIOTHSI.

IIpenmer ucciea0BaHUsA: CIOPTUBHAS TEPMHUHOJIOTHS COBPEMEHHBIX
PYCCKOT0 U O€JI0PYCCKOTO SI3bIKOB.

OO0beKT uccjIeI0BaHMA: CTPYKTYPA, CEMAHTHKA U (YHKIMOHUPOBAHUE
(EeMHUHHUTHUBOB CIIOPTUBHOM CHEPhI B PyCCKOM U OEITOPYCCKOM SI3bIKaX.

Heas  paldorbl:  umccmenoBaTb  CEMAHTUKY,  CTPYKTypy H
(GYyHKUIMOHUPOBaHUE (PEMUHUTUBOB CIOPTUBHOW c(epbl B pPYycCKOM U
0EJIOPYCCKOM SI3bIKAX.

Meroabl ucc/ieJOBAHUA: JIMHTBUCTHYECKOE HAOIIOJIEHUE, HCTOpUYECKas
UHTEpIIpeTalns, WCTOPUKO-CPABHUTEIBHBIA METO/, CIOBOOOpA30BaTEIbHBIIN
aHallu3, COLMOKYIBTYPHBIM METOJ, COIIMOJMHTBUCTUYECKUI METOJ, JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUN METOJ], CHHTE3, HHAYKTUBHBIN METO/.

AKTYyaJIbHOCTh JAHHOIO0 MCCJIEA0BAHUS OOYCIOBJIEHA BO3POCLINM
UHTEpeCOM 00IlecTBa K BOMNPOCY yHnoTpeOieHus: (HEMUHUTHUBOB U
HEOOXOJIMMOCTBIO PAa3JEIUTh MYKCKO€ U >KEHCKOE y4acTHE€ B CHOPTHUBHOM
cdepe, rae pa3nuuus MeKy OMOJIOrMYECKUMU NT0JIaMU HauboJiee OTYETIIUBBI.

B pe3yabTarte ucciaenoBanus ObLJIO0 pACCMOTPEHO (DYHKIIMOHUPOBAHUE
(GEeMUHUTUBOB  CHOPTUBHOM cepbl B  COBPEMEHHOM pYCCKO- U
OEJIOPYCCKOSA3BIYHOM OOIIECTBE, a Takke 0003HauYeHbl (HEMUHUTHUBHBIC
CJIOBOOOPA30BATEIbHBIE EAMHULIBI PYCCKOTO U OEIOPYCCKOTO SI3bIKOB.



PODEPAT

Baitnsaxosiu Crsnan CepreeBiu

@eMiHITBIBBI § c(hepbl CIOPTY: CAUBIATIHIBiCTHIYHBI i
CTPYKTYPHA-TPaMATbIYHbI ACNEKTHI (Ha MaTIpbIsiJie pPycKaii i
Oeslapyckaii MoY)

A0'ém apimiomHai npanpi: 50 cTapoHak, 36 BBIKAPHICTAHBIX KPBIHILI.

KuarouaBbisi ¢/10BbI: (DeMiHITHIBBI, MACKYIIHITHIBBI, (DEMiHITHIBI3aLIbIS,
CIMETpbIUHAsI MOBA, CIIAPTHIYHAs TOPMIHAJIOTSI.

IIpagMer gacaeqaBaHHs: CIAPTHIYHAS TIPMIHAIOTIS Cy4YacCHBIX pycKaii
1 6emapyckai Moy.

A0'eKkT JacielaBaHHsl: CTPYKTypa, CEMaHThIKa 1 (DyHKUbISTHABaHHE
demiHIThIBAY capThIyHaAl cdepbl ¥ pyckail 1 benapyckail MOBax.

MbsTa npaubl: JacienaBalb CEMaHTbIKY, CTPYKTYPY 1 QyHKIbITHABAaHHE
(dbeMiHITBIBAY capThlyHal cdepsl ¥ pyckai 1 0enapyckaili MoBax.

Metaabl [acjiejaBaHHsi: JIHIBICTBIYHAE HAa3ipaHHE, TiCTapblYHAas
IHTAPIPATALBISI, TICTOPBIKA-IapayHAIbHBI METaJ, CIOBayTBapajbHall aHami3,
CalbISIKYJIbTYPHBI METa/l, CAllbISIIIHIBICTBIYHBIS METAJl, JIEKCIKa-CEMAHTBIYHbI
MeTal, CIHT33, IHAYKTBIYHbI META/I.

AKTyajJbHACcIb JaJ3eHara jJacielaBaHHsi aOyMmoyieHa y3pociai
I[IKaBACI[IO TpaMaICTBa Ja MbITAHHS Y>KbIBaHHS (DeMiHIThIBAY 1 HEaOXOIHACIIIO
naj3sIilb yA3€ed y cnapThlyHal cepsl Ia najgaBoil IpbIKMELIE.

Y BbIHIKY [acjegaBaHHs ObUIO pasrienkaHa (yHKIbITHaBaHHE
(dbeMiHITBIBAY crapThlyHal cepbl ¥ cyyacHail pycka- 1 OenapyCcKaMOYHbIM
rpaMajJicTBe, a TakcamMa Ma3HayaHblsl (PEMIHITBIYHBIS CIIOBAyTBApPAIbHbISA
aJ31HKI pycKaii 1 Oenapyckaii Moy.



ABSTRACT
Stepan Vaytehovich

Goal of the work: to study of feminitives as a sociolinguistic phenomenon in
the Slovak and Polish languages.

Scope: 50 p., the list of the used sourses — 36 sourses.

Keywords: feminitives, masculinitives, feminitivization, symmetric
language, sports terminology.

Subject of research: sports terminology modern Russian and Belarusian
languages.

Object of research: structure, semantics and functioning of feminitives of the
sports sphere in the Russian and Belarusian languages.

Purpose of the work: to investigate the semantics, structure and functioning
of feminitives in the Russian and Belarusian languages.

Research methods: linguistic observation; historical interpretation; historical
and comparative method; sociocultural approach; random selection method;
synthesis; inductive method.

The relevance of the researchis due to the increased public interest in the
issue of the use of feminatives and the need to separate male and female participation
in the sphere of sports, where the differences between the biological sexes are the
most distinct.

As a result of the researchis, the functioning of feminatives of the sports
sphere in the modern Russian- and Belarusian-speaking society was examined, and
the feminative word-formation units of the Russian and Belarusian languages were
identified.



